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, 
L'ACTUALITE 

* 
THE INSTITUTE OF TRANSLATION 

On the firs t T hursday of October, the Institute of Tra n sla tion resumed its 
academic ac tivi t ies. faithfully pursuing the aim set by its founde r s, namely, to 
contribute to the improvem ent of tran&lation in whatever field this art is being 
u sed. As in the past , cou rses a re given on three levels leading to t he r egular 
D iplom a of the I nstitute. Moreover , a one-year postgr a dua t e course offers t he 
s tudents the opportunity t o acquire advanced training in the art of writing by 
means of a m ore thorough study of compara tive gramma r a nd s t yle. 

Due to a high i·egist ra t!on of over 200 s tudents, a n additional class was 
opened so as t o a void overcrowded groups. Silnior m atricula tion or its equivalent 
constitu t es the minimum r equirem ent for adnùssion to the Instit ute of Tra n s la tion ; 
but, a s in the past , our r egistrat!on records show t h at a con siderable n umber of 
our students h old university degrees. 

Dr. Buchanan, Dr. McCracken, Mrs. Penverne, and Mr. St. Germain are on the 
teaching staff again t his year ; they Wère joined in the fa.Il by the following fo u r 
n ewly-appointed professors : Mrs. Irène Vach on-SpUka, who h olds d eg:rees from 
the Sorbonne a nd the University of Columbia; Mrs. Bucha na n, from the Sorbonne 
a nd McG ill; Mr. Wilfrid Martin, from Lille and Beyrouth; Mr. M. Boisvert, from 
t h e Univer sity of Montreal. We extend warm w elcome to our n ew members; to 
a il ou t' professor s, w e wis h s uccess a nd h a ppiness in t h e discharge of their d u ties 
a t the Insti tute of T ransla tion. 

Magdelhayne B UTEAU 

-
SOCIÉTÉ DES TRADUCTEURS DE MONTRÉAL 

Les diverses étapes d e la r éalisation d 'u n film présente n t un inté rê t partic ulier 
pour le t raducteur car , le côt é fascinan t de la technique et de l'a rt mis à part, faire 
·un film c'est a va nt tout traduire une idée par l'image. C'est là l' impression profonde 
que n ous a laissée la visite des studios de !'Office N a tional du F ilm , à Montréa l , orga­
nisée le 17 novembre 1960 e t à laquelle tous les membres de la S'l'M avaient été 
conviés. 

Sous la direction de trois g uides compétents aim a blem e n t mis à n otre disposi­
tion par l'ONF, la v isite commen ça par le plateau de t ournage (shooting sta ge) , l'un 
·des p lus modernes d'Amérique du Nord, vaste studio d e prises de v ue où 7 à 8 décor s 
différents peuvent ê tre installés permettant ainsi de passe r d'une scène à l'a utre 
:San s a ucune perte de temps. Nous entrâmes ensuite dans la salle d'enregist1·em ent 
du son (sound room) où l'on n ous ex pliqua les de u x opér a tions importa ntes et essen -
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